
 

MM/LD/WG/23/9 

原文：英文 

日期：2025 年 7 月 22 日 

商标国际注册马德里体系法律发展工作组 

第二十三届会议 

2025年 9月 22日至 26日，日内瓦 

统一商品和服务数据库（原称统一术语数据库）详细解释 

国际局编拟的文件 

导 言 

1. 在 2024 年 10 月 7 日至 11 日于日内瓦举行的第二十二届会议上，商标国际注册马德里体系

法律发展工作组（下称马德里体系和工作组）讨论了文件 MM/LD/WG/22/7“加强术语数据库的详

细实施计划草案”。 

2. 工作组要求国际局为其第二十三届会议编拟文件，除其他外，提供“文件 MM/LD/WG/22/7第

43、44 和 45 段中提到的统一术语数据库更详细的解释”1。本文件载有对该数据库的更详细解

释。 

背 景 

3. 在商标申请中对商品和服务进行准确分类和翻译对于注册进程至关重要。前后不一或模棱

两可的术语可能导致延误、被拒，并增加申请人和知识产权局的支出。 

4. 如文件 MM/LD/WG/22/7第 40至 42段所述，国际局维护着三个包含商品和服务名称及译文的

数据库： 

(a) 术语数据库，其中包含马德里体系三种语言之间的翻译对； 

 
1
 见文件 MM/LD/WG/22/15“主席总结”第 18(ii)段。 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_15.pdf
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(b) 马德里商品和服务管理器（MGS），其中包含： 

(i) 尼斯分类字母顺序表中的商品和服务名称，以及马德里体系三种语言的其他分

类的名称； 

(ii) 通过与有关成员的主管局合作，以马德里体系语言以外的 20 多种语言翻译的某

些名称；以及 

(iii) 有关成员的主管局可接受的名称。 

(c) 产权组织业务上可接受的词条数据库，其中包含其他在业务上可接受的词条、不规范

词条或被拒的词条。 

5. 目前，仅马德里商品和服务管理器对公众开放。产权组织业务上可接受的词条数据库和术

语数据库为内部资源，仅供国际局为审查和翻译而使用。 

6. 如文件 MM/LD/WG/22/7所述，与在马德里体系中引入新语言的讨论相独立，国际局正在努力

将上述三个数据库或其中的数据整合为一个改进的单一数据库。该新数据库目前正在利用现有资

源进行开发。 

7. 改进后的数据库此前被称为“统一术语数据库”，现更名为“统一商品和服务数据库”。

更名旨在明确其目的、所提供信息的性质，并将其与术语数据库区分开来。 

8. 统一商品和服务数据库旨在向公众提供马德里体系中使用的所有分类和译文信息，特别是

术语数据库和产权组织业务上可接受的词条数据库。 

9. 如果工作组建议秘书处加强术语数据库2，相关加强也将通过统一商品和服务数据库向公众

开放。 

统一商品和服务数据库 

10. 统一商品和服务数据库将为申请人和注册人带来显著益处，例如为商标申请提供用于准备

商品和服务清单的全面资源，同时协助国际局及有关成员的主管局提升分类和翻译流程的效率。 

11. 统一商品和服务数据库将采用增量式、多阶段的敏捷开发方法。这意味着整合后的数据库

（包括其界面及集成）将分阶段逐步开发，具体如下。 

数据库结构 

12. 统一商品和服务数据库将是一个集中化的多语言存储库，包含与尼斯分类相一致的标准化

商品和服务名称。 

13. 尼斯分类、马德里商品和服务数据库以及产权组织业务上可接受的、不规范或被拒绝的名

称将以分层结构进行组织，类似于金字塔。金字塔上层的名称为首选名称，这意味着这些名称在

商标申请中更可能被接受。该数据库还将包含有关成员主管局接受的、拒绝的或被视为不规范的

名称，以及这些名称经核可的译文（如有）。 

 
2
 关于术语数据库的可能加强，正在文件 MM/LD/WG/23/8“术语数据库可能加强的更新费用估算”中进行修订。 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_8.pdf
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图 1：统一商品和服务数据库的数据来源 

 

14. 在此基础上，统一商品和服务数据库将包含来自内部术语数据库和马德里商品和服务数据

库的翻译对（见下文图 2）。 

图 2：翻译成马德里体系语言（具备按需增加语言数量的功能） 

 

15. 统一商品和服务数据库将包含维护功能，允许某一层级的名称因其可接受性随时间确定或

改变而在金字塔上下移动或从金字塔中移除。 

16. 此外，这一新数据库将包含名称之间的链接，例如翻译对、共享概念或从金字塔更高层级

的一般性名称衍生出的更具体名称。这将有助于统一商品和服务数据库的持续维护，因为它将使

相关术语能够被一并考虑，例如在尼斯专家委员会做出变更决定后，所有相关术语将被一并修订

（见下文图 3）。 

尼斯分类指导原则和字母顺
序表

马德里商品和服务管理器
（MGS）

产权组织业务上可接受的名
称

产权组织的不规范和被拒绝
名称

经相关成员国主管局核可的
名称及译文

尼斯分类指导原则和字母顺
序表

马德里商品和服务管理器
（MGS）

产权组织业务上可接受的名
称

产权组织的不规范和被拒绝
名称

经相关成员主管局核可的名
称及译文

来自内部术语数据库和
马德里商品和服务管理器（MGS）的译文



MM/LD/WG/23/9 

第4页 

图 3：术语和术语及译文之间的关联 

 

17. 这种数据结构将为商标相关程序的分类和翻译提供自动化功能，并支持分析现有商标信息

的智能功能。 

数据库用户界面 

18. 统一商品和服务数据库将通过三个不同界面向公众开放，每个界面针对特定用户群体而设

计。 

商标申请人、注册人及代理人界面 

19. 该界面向公众开放，将提供搜索系统，使用户能够找到正确分类的商品和服务名称以及它

们在可用语言中的译文。与当前的马德里商品和服务数据库相比，该界面将提供更高级的功能，

并集成到 eMadrid 的商标申请表和管理表中。 

20. 举例而言，当用户在准备申请时，该系统将根据过去已成功注册的记录，自动建议相关的

可接受词条。它还将通过与不同语言和司法管辖区的现有注册中的词条进行匹配，提供翻译辅助

功能。这有助于申请人使用更可能在其目标市场被接受的术语。 

国际局界面 

21. 该界面将集成到国际局的后台审查系统中，帮助审查员确定商品和服务的可接受性。该界

面还将在申请被登记后，将有关信息回输到数据库。 

有关成员主管局界面 

22. 该界面将允许有关成员的主管局提交新的名称、关于可接受性的信息及正式译文。 

23. 它还将作为这些主管局的内部审查工具发挥作用，类似于国际局所用的界面。这有助于在

不同商标局之间对商品和服务词条的审查采用更加统一和一致的方法。 

数据库的维护与改进 

24. 国际局将维护统一商品和服务数据库、其结构及各个界面，确保定期更新。 

尼斯分类指导原则和字母顺
序表

马德里商品和服务管理器
（MGS）

产权组织业务上可接受的
名称

产权组织的不规范和被拒
绝名称

经相关成员主管局核可的
名称及译文

不同级别
的名称之
间的关联

来自内部术语数据库和
马德里商品和服务管理器（MGS）的译文
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25. 一旦统一商品和服务数据库针对所有用户团体得到全面开发并投入运行，马德里商品和服

务管理器及产权组织业务上可接受的词条数据库将被停用，因其数据与功能将完全整合至新数据

库。内部术语数据库中的数据将被整合至统一商品和服务数据库，但它将继续作为独立数据库用

于翻译目的。 

26. 如上文第 9段所述，统一商品和服务数据库可根据需要扩展至其他语言。对于每种新语言，

数据库需根据该语言的特定要求进行调整。翻译对必须从增强的术语数据库中获取，如文件

MM/LD/WG/22/7所述。最后，各用户界面需翻译成每种新语言。 

结 论 

27. 国际局将继续按照本文件所述，开展统一商品和服务数据库方面的工作。统一商品和服务

数据库是使商标申请、审查、翻译、注册和管理流程实现统一化、可预测和现代化的重要一步。

通过为商品和服务名称的分类和翻译提供一个集中化的多语言资源，统一商品和服务数据库不仅

将惠及国际局，还将惠及申请人、注册人、知识产权局以及更广泛的知识产权社群。 

28. 请工作组注意本文件中提供的信

息。 

[文件完] 
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